ІНВЕСТИЦІЙНИЙ ДОГОВІР

на спорудження та експлуатацію

універсального портового перевантажного комплексу між

ДЕРЖАВНИМ ПІДПРИЄМСТВОМ

“АККЕРМАНСЬКИЙ МОРСЬКИЙ ТОРГОВЕЛЬНИЙ ПОРТ”

 і  компанією «ЛЮБЕК ПОРТ ТЕРМІНАЛ ГМБХ” (ФРН) 
Цей інвестиційний договір на спорудження та експлуатацію універсального портового перевантажного комплексу (далі - Договір) укладений в м. Аккерман, Україна, «__»_____ 2012 р.відповідно до Закону України  «Про інвестиційну діяльність» від 18 вересня 1991 року № 1560-XII, Цивільного Кодексу України, Господарського Кодексу України, на підставі протоколу від 15 січня 2012 р. про підсумки конкурсу із визначення  інвестора для реалізації інвестиційного проекту щодо будівництва і експлуатації універсального портового перевантажного комплексу між:

ДЕРЖАВНИМ ПІДПРИЄМСТВОМ „АККЕРМАНСЬКИЙ МОРСЬКИЙ ТОРГОВЕЛЬНИЙ ПОРТ”, створеним і діючим згідно законодавства України, зареєстрований офіс якого знаходиться за адресою: вул.Портова, 1, Аккерман,  Україна (далі - Порт), у особі Начальника ПОРТУ Гусинюка Петра Петровича, діючого на підставі Статуту Порту, з однієї сторони, і компанією 
«ЛЮБЕК ПОРТ ТЕРМІНАЛ ГМБХ”, створеною і діючою згідно законодавства Федеративної Республіки Німеччини, зареєстрований офіс якої знаходиться за адресою: Фляйшгауерштрассе,90, Любек, Німечччина  (далі – Інвестор) в особі Генерального директора Ганса Циммерманна, з іншої сторони 

разом поіменованими  у тексті Договору «Сторони», про нижченаведене:

РОЗДІЛ 1

ТЕРМІНИ І ПОНЯТТЯ
Інвестор
1.1. Компанія «ЛЮБЕК ПОРТ ТЕРМІНАЛ ГМБХ”, здійснює вкладення у формі інвестицій в інвестиційний проект, передбачений цим договором, і організовує експлуатацію об'єкту (універсального портового перевантажного комплексу), створеного в результаті реалізації інвестиційного проекту.

1.2. Інвестор діє у відповідності з цивільним і господарським законодавством України і має державні гарантії захисту інвестиції згідно Закону України "Про інвестиційну діяльність". 

Порт
1.3. ДЕРЖАВНЕ ПІДПРИЄМСТВО «АККЕРМАНСЬКИЙ МОРСЬКИЙ ТОРГОВЕЛЬНИЙ ПОРТ», яке діє на підставі свого Статуту, Кодексу торговельного мореплавства і іншого законодавства України, яке приймає участь та сприяє в реалізації інвестиційного проекту з метою розвитку підприємства морської галузі.

Інвестиція
1.4. Всі види майнових і інтелектуальних цінностей, що належать Інвестору, включаючи власні, позикові або залучені засоби, вкладені ним в інвестиційний проект, в результаті реалізації якого створюється універсальний портовий перевантажний комплекс. 

Гарантії Інвестицій
1.5. Передбачений законодавством України комплекс прав, заходів захисту і державних гарантій, що надаються Інвестору, інвестиції і створеному в результаті реалізації інвестиційного проекту майну Інвестора.

Інвестиційний Проект
1.6. Комплекс заходів щодо проектування, створення шляхом насипу або іншим гідротехнічним способом нової території в акваторії Порту, будівництва нової гідротехнічної споруди, що включає причали і причальний фронт; спорудження на цій території сучасного високотехнологічного універсального портового перевантажного комплексу; оснащення комплексу високопродуктивною перевантажувальною технікою, а також подальша його експлуатація.

Нова Територія
1.7. Штучно створена шляхом насипу або іншим гідротехнічним способом за рахунок Інвестора ділянка землі площею біля 60 тис.кв.м. в акваторії Порту, в районі Іванівського молу, з метою будівництва на ній універсального портового перевантажного комплексу.

Межі нової території визначені згідно Плану (Додаток № 1  до договору).

Правовий Статус Нової Території
1.8. Після закінчення створення нової території вона набуває статус майна - новоствореного об'єкту, права на який відповідно до Земельного і Цивільного Кодексів України належать Інвестору, у тому числі з видачею Інвестору правоустановлюючих документів на право власності/право користування на землю.

Причальна Стінка
1.9. Лінія новоствореної за рахунок Інвестора гідротехнічної споруди, призначеної для постановки і безпечного швартування суден в акваторії Порту, загальною довжиною 300 м, глибиною біля стінки причалів 13 м, яка дозволяє забезпечити проведення вантажно-розвантажувальних і допоміжних робіт. 

Причальний Фронт
1.10. Новостворена за рахунок Інвестора і прилегла до причальної стінки територія, яка забезпечує можливість установки необхідного перевантажувального устаткування, прокладки під'їзних залізничних  і підкранових шляхів, а також комунікаційних мереж.

Правовий Статус Причальної Стінки і Причального Фронту
1.11. Після закінчення створення причальної стінки і причального фронту вони набувають статус  новоствореної гідротехнічної споруди, яка відповідно до Цивільного Кодексу України є об’єктом права власності Інвестора.

Універсальний Портовий Перевантажний Комплекс (УППК)
1.12. Створений за рахунок Інвестора, на існуючій та новій території, цілісний майновий комплекс, що включає земельну ділянку з твердим покриттям, площею біля 94.0 тис.кв.м., новостворену гідротехнічну споруду, що включає причали і причальний фронт з довжиною причальної лінії 220 м, обладнаний необхідними комунікаціями (електрика, вода, засоби зв'язку і т.п.); експлуатаційні будови, мощення і загороди, під'їзні залізничні шляхи, підкранові шляхи, засоби малої механізації, портальні і інші крани, інше технологічне устаткування і механізми, що разом становлять сучасний високотехнологічний  універсальний портовий перевантажний комплекс.

Правовий Статус Майна УППК

1.13. Після закінчення будівництва і введення в експлуатацію УППК як цілісний майновий комплекс відповідно до законодавства України набуває статус об’єкта права власності Інвестора, у тому числі з видачею Інвестору документів про право власності на об’єкти нерухомості.

Експлуатація УППК

1.14. Експлуатація УППК являє собою діяльність Інвестора (уповноваженої ним особи), за сприяння Порту, по раціональному і безперервному виконанню вантажно-розвантажувальних, допоміжних і інших робіт на рівні світових стандартів технологічного процесу.

Тлумачення

1.15. У даному Договорі і у всіх доповненнях до нього, якщо не передбачене інше або якщо це не противоречит змісту Договору передбачено наступне:

1.16. Даний Договір складається з пронумерованих розділів (Наприклад – «Розділ 1 Терміни і Поняття») і пронумерованих статей;

1.17. Слова «тут», «нижче», а також інші схожі слова, використовуються в даному Договорі загалом або щодо конкретного розділу або розділу;

1.18. Заголовки і підзаголовки, використовувані в даному Договорі (Наприклад – «Тлумачення»), використовуються виключно для зручності і не є частиною Договору і не повинні тлумачити, визначати, обмежувати сферу дії, розширювати або звужувати сферу дії Договору, які-небудь його умови;

1.19. Слова і фрази, такі як «зокрема», «особливо», «детально», стосовно загального положення, терміну або  предмету не слід тлумачити, як обмеження такого узагальненого положення, терміну або предмету специфічними положеннями, використовувані безпосередньо разом з таким словом або фразою або схожими положеннями, не залежно від того, чи має така фраза значення обмеження (такі як «без обмеження» або «не обмежений в» і інші подібні слова) використовувані по тексту, та повинні вважатися за тих, що відносяться до всіх інших положень або виразів, які можуть значно втратити своє значення в результаті розширювального тлумачення загального положення, терміну, обставини;

1.20. Всі посилання на валюту, використовувані тут, означають українську валюту, якщо інше прямо не позначене;

1.21. Будь-які посилання на законодавчий акт вважатимуться за посилання на такий законодавчий акт, і на всі правила, прийняті відповідно до такого акту, зі всіма поправками, що набули чинності, і доповненнями до нього, а також на будь-який акт або постанову, які доповнюють або змінюють законодавчий акт, на який робиться посилання, або на правила, прийняті відповідно до такого законодавчого акту;

1.22. Будь-яке посилання на «схвалення», «дозвіл», «згоду» Сторони слід розглядати як видану в певному порядку письмову резолюцію, письмовий дозвіл, письмову згоду такої Сторони;
1.23. Слова, що позначають чоловічий рід, означають жіночий або середній рід або слова в однині означають множину, і навпаки, слова вказуючі на фізичних осіб, є також посиланнями на відповідні юридичні особи (їх об'єднання) і навпаки;

1.24. Будь-які посилання на Сторону вважаються також за посилання на правонаступника такої Сторони;
1.25. Договір має тлумачитися згідно спільних намірів Сторін.

1.26. Якщо такі наміри не можуть бути виявлені, Договір має тлумачитися згідно значення, яке аналогічні Сторонам розумні особи надавали би за тих саме умов. 

1.27. Умови Договору мають тлумачитися таким чином, щоб всім умовам було надане значення, а не з позбавленням сили якихось із них. 

РОЗДІЛ 2. 
ПРЕДМЕТ І МЕТА ДОГОВОРУ

Предмет Договору

2.1. Предметом цього Договору є реалізація Сторонами інвестиційного проекту по спорудженню та експлуатації УППК з означеною нижче метою. 

Мета Договору

2.2. Цей Договір також укладений з метою:

· зростання доходів держави;

· поліпшення фінансового стану Сторін;

· створення високотехнологічного універсального портового перевантажного комплексу, що відповідає вимогам міжнародного рівня;

· збільшення пропускної спроможності Аккерманського морського торгового порту на 1,5 млн. тон на рік;

· створення нових робочих місць, підвищення рівня кваліфікації персоналу комплексу;

· організації вантажно-розвантажувальних робіт, включаючи весь комплекс пов'язаних з ними операцій, підвищення ефективності їх проведення;

· зберігання вантажів, включаючи роботи по складській підготовці вантажу до перевезення, такі як переупаковування, ремонт тари, сортування, нанесення на вантаж повної і часткової маркіровки, передбаченої правилами перевезення вантажів т.ін.;

· транспортно-експедиторського обслуговування клієнтів;

· маркетингу, направленого на залучення додаткових вантажопотоків;

· додаткового залучення вітчизняних і зарубіжних інвесторів для розвитку порту;

· агентування суден, здійснення різних допоміжних операцій.

Негативна дія

2.3. Кожна Сторона має право продовжувати вести свою власну підприємницьку діяльність так само як і раніше, але не повинна починати яку-небудь діяльність або вступати у правочини, які несприятливо впливають або можуть негативно вплинути на реалізацію Інвестиційного Проекту. Оскільки Сторони докладатимуть значних зусиль здійснення Інвестиційного Проекту, Сторони домовилися не розпочинати в Аккерманському морскому торгівельному порті проектів подібних Інвестиціному Проекту, крім випадків, коли Сторони окремо домовилися про це письмово.

Право на здійснення іншої підприємницької діяльності

2.4.  За умови дотримання п. 2.3 кожна Сторона має право займатися якій-небудь іншою комерційною або іншою діяльністю, не пов'язаною з Проектом.

РОЗДІЛ 3. 
ІНВЕСТИЦІЇ
Загальна Сума Інвестицій

3.1. Загальна сума інвестиції за даним договором складає орієнтовно 72,5 млн. доларів США, зокрема  інженерні роботи - орієнтовно 34,2 млн. доларів США, днопоглиблювальні роботи – орієнтовано 1,8 млн. доларів США,  устаткування - орієнтовно 36,5 млн. доларів США. 

Етапи Реалізації Інвестиційного Проекту

3.2. Реалізація інвестиційного проекту планується у дві фази:

I фаза – підготовчі роботи для використання існуючих причалу і складу, на яких планується здійснювати обслуговування  невеликих фідерних суден за допомогою суднових засобів;

II фаза -  початок планується одночасно з  I фазою. Протягом цієї фази планується здійснити днопоглиблювальні роботи, створення нової території шляхом намиву, будівництво причальної стінки довжиною 220 м, створення інфраструктури, укомплектування устаткуванням  і введення в експлуатацію УППК.

Строк Реалізації Інвестиційного Проекту

3.3. Виходячи з безперервного процесу, інвестиційний проект, в частині створення нової території, будівництва  і введення в експлуатацію УППК, Сторони планують реалізувати протягом вісімнадцяти місяців з дати  підписання Договору уповноваженими представниками Сторін.

Розподіл Доходів від Реалізації Проекту

3.4. Доходи від реалізації інвестиційного проекту.

3.4.1. Джерелом доходів Порту є:

· 5% плати за послуги і роботи, які надаються Інвестором третім особам; 

· доходи отримані від Інвестора за надані електроенергію, воду, послуги зв’язку, використання інших потужностей Порту, необхідних для повноцінного здійснення основної діяльності Інвестора при експлуатації УППК.

· плата за інші послуги і роботи, які надаються Портом Інвестору.

3.4.2. Джерелом доходів Інвестора є:

· доходи від експлуатації УППК;

· доходи отримані від справляння причального збору;

·  дивіденди/доходи від інвестиційної діяльності залежно від її форми. 

Форми Інвестицій
3.5. Інвестор може здійснювати інвестиції вкладаючи в об’єкти інвестування наступні цінності:

· кошти, цільові банківські вклади, паї, акції та інші цінні папери; 

· рухоме та нерухоме майно (будинки, споруди, устаткування та інші матеріальні цінності); 

· майнові права інтелектуальної власності;

· сукупність технічних, технологічних, комерційних та інших знань, оформлених у вигляді технічної документації, навиків та виробничого досвіду, необхідних для організації того чи іншого виду виробництва, але не запатентованих ("ноу-хау"); 

· права користування землею, водою, ресурсами, будинками, спорудами, обладнанням, а також інші майнові права;

· інші цінності.

РОЗДІЛ 4. 
ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ІНВЕСТОРА

Зобов'язання Інвестора 

під час спорудження УППК:

4.1. Замовити і профінансувати розробку проектної документації, погодити її у всіх зацікавлених інстанціях, отримати дозвіл на створення і будівництво нової території, будівництво УППК.

4.2. Своєчасно здійснювати фінансування реалізації інвестиційного проекту відповідно до календарного плану його реалізації.

4.3. Згідно розробленого робочого проекту по будівництву виконати роботи із створення нової території шляхом насипу або з використанням інших гідротехнічних технологій на існуючій акваторії Порту.

4.4. Здійснювати фінансування будівельних, та інших інженерних робіт, що дозволяють використовувати існуючу та нову територію як УППК, який відповідає вимогам і параметрам, що пред'являються до гідротехнічних портових споруд.

4.5. Сплачувати всі встановлені Законами України податки і інші платежі в бюджет, цільові фонди.

4.6. Укомплектувати УППК сучасною технікою, що дозволяє впровадити високоефективні технології здійснення вантажно-розвантажувальних робіт з урахуванням світової практики у провідних портах світу.

4.7. Розробити високоефективні технологічні карти розвантаження, зберігання і переміщення вантажу, вантажно-розвантажувальних робіт, з урахуванням сучасної технології і зарубіжного досвіду провідних портів світу.

4.8. Здійснювати підбір, навчання і укомплектовування УППК висококваліфікованими кадрами.

4.9. Нести фінансову відповідальність за несвоєчасне фінансування інвестиційного проекту.

4.10. Здійснювати контроль за графіком будівництва, оснащення, придбання перевантажувальної техніки для УППК. 

Зобов’язання Інвестора 

під час організації експлуатації УППК.

4.11. Викноувати вантажно-розвантажувальних робіт, включаючи розвантаження, зважування вантажів, що прибувають і відправляються, зберігання, додаткове переупаковування, ремонт тари, контроль по кількості і якості вантажу, що переробляється.

4.12. Здійснювати експлуатацію УППК у суворій відповідності з технологією виконання вантажно-розвантажувальних робіт, узгодженою Інвестором і Портом.

4.13. Залучати додаткові обсяги вантажів для роботи УППК, маркетинг і рекламні акції щодо інформування клієнтів про можливості УППК, використання сучасних технологій перевалювання вантажів.

4.14. Регулярно підвищувати кваліфікацію фахівців УППК, проводячи спільно з Портом атестації їх професійного рівня, підготовку і перепідготовку кадрів.

4.15. Зберігати і ефективно використовувати перевантажувальне устаткування, територію і всі матеріальні активи, передані для оперативної експлуатаційної діяльності УППК.

РОЗДІЛ 5. 
ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ПОРТУ.

5.1. Сприяти Інвестору в узгодженні всіх питань в дозвільних інстанціях, пов'язаних з предметом цього договору, надавати з цією метою необхідну інформацію та документи.

5.2. Провести днопоглиблювальні роботи згідно календарного плану реалізації інвестиційного проекту.
5.3. Своєчасно здійснювати фінансування днопоглиблювальних робіт.

5.4. Передати Інвестору існуючий причал по перевантаженню рослинної олії та існуючу територію ППК-11, загальною площею біля 3,2 га, для спорудження на його базі УППК, у двадцятиденний термін з моменту набрання чинності даним договором.

5.5. Звільнити від вантажів, техніки та обладнання існуючу територію, на якій розташоване рухоме та нерухоме майно структурного підрозділу Порту ППК-11, загальною площею біля 3,2 га, яка надається для спорудження УППК у десятиденний строк з моменту набрання чинності даним договором.

5.6. Забезпечити знесення нерухомого майна, а саме будівлі № 12, розташованого на території структурного підрозділу Порту ППК-11, яка надається для спорудження УППК у десятиденний строк з моменту набрання чинності даним договором

5.7. У разі потреби вносити відповідним центральним органам виконавської влади і органам місцевого самоврядування пропозиції щодо вирішення питань, які виникають під час реалізації інвестиційного проекту.

5.8. Надавати Інвестору за окрему плату електроенергію, зв'язок, воду і інші потужності, необхідні для проведення інженерних робіт по створенню нової території і будівництву УППК.

5.9. Брати участь спільно з Інвестором  у залученні додаткових вантажопотоків і інформувати потенційних клієнтів про можливості УППК.

5.10. Контролювати своєчасність надходження на поточний рахунок Порту грошових коштів за Цим Договором.

5.11. Нести фінансову відповідальність за порушення строків проведення днопоглиблювальних робіт.
5.12. Ніякими діями або бездіяльністю не перешкоджати роботі УППК, надавати можливість найбільш раціонального використання наявних виробничих потужностей УППК.

5.13. Вчасно отримати всі державні дозволи та ліцензії, необхідні як Порту, так і Інвестору для виконання Договору згідно законодавства України; інформувати Інвестора про необхідність отримання таких дозволів (ліцензій), про строки, перебіг виконання процедури отримання та її результати.

5.14. Протягом двадцяти днів після набрання чинності Договором передати Інвестору у власність безоплатно залізничні колії №3 та №4 довжиною 125 м. та 230 м. відповідно.
5.15. Протягом двадцяти днів після набрання чинності Договором передати Інвестору у власність безоплатно будівлю контрольно-пропускного пункту №4.

5.16. Протягом двадцяти днів після набрання чинності Договором укласти у якості орендодавця з Інвестором договір оренди корпусу №4 на час дії Договору з орендною платою у сумі 1 гривня на рік за весь об’єкт оренди. 
РОЗДІЛ 6. 
СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ.

6.1. Даний договір укладений до виконання Сторонами всіх зобов'язань по ньому і діє не менше 49 років. У разі відсутності письмової заяви однієї із Сторін і уповноважених органів державної влади про небажання продовження строку дії цього Договору після закінчення даного періоду, дія договору автоматично пролонгується на той же термін і на тих же умовах.

6.2. Зміна керівництва та повноважень Сторін не є підставами для припинення або неналежного виконання зобов’язань згідно цього Договору.

РОЗДІЛ 11
КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ ТА КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
Конфіденційна інформація

11.1. «Конфіденційна Інформація» означає всю інформацію, що відноситься до предмету Договору, включаючи, але|та| не обмежуючись цим, комерційну інформацію і маркетингові плани, інформацію за вартістю, фінансові прогнози і юридичні документи, інформацію по яких-небудь контрактах, описах технічної інформації, заміток, анотацій.

11.2. Конфіденційна Інформація означає всю вищеописану інформацію, представлену в будь-якій формі, в якій вона може передаватися, супроводитися, зберігатися або записуватися, включаючи письмову, графічну або інші інші матеріальні або електронні форми і включає  всі форми відтворення  Конфіденційної Інформації, будь то друкована форма, електронний носій, фотографія  ксерокопія або інше будь-який засіб відтворення або представлення такої Конфіденційної Інформації.

Конфіденційність

11.3. Сторони домовилися, що текст Договору, будь-які матеріали, інформація та відомості, що стосуються Договору є конфіденційними і не можуть надаватися третім особам без попередньої письмової згоди іншої Сторони Договору, крім випадків, коли така передача зв'язана з одержанням офіційних дозволів, документів для виконання Договору або сплати податків, інших обов'язкових платежів, а також у випадках, передбачених чинним законодавством, що регулює зобов'язання Сторін.

РОЗДІЛ 7
ВИНАХОДИ ТА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНА ВЛАСНІСТЬ
Інтелектуальна власність

7.1 При передачі якій-небудь необхідній інтелектуальній власності, технічній інформації або даних однією Стороною іншій Стороні, Сторона-одержувач погоджується докласти всі свої зусилля для того, щоб повернути всю таку інтелектуальну власність, технічну інформацію або дані власникові в прийнятний період часу, якщо це потрібно. Попереднє положення не слід застосовувати до інтелектуальної власності, технічної інформації або даних, які:

7.1.1. перебувають або пізніше переходять в державну власність;

7.1.2. були відомі Стороні-одержувачеві ще до передачі відомостей іншою Стороною;

7.1.3. вільно і правомірно можуть бути отримані з інших джерел;

7.1.4. у момент передачі Стороні-одержувачеві не має письмової форми і Сторона-відправник не вказала на їх секретність;

7.1.5. офіційно дозволені Стороною, що передала, до друку або використання;

7.1.6. Сторона зобов'язана розкрити на правомірну вимогу відповідних державних органів, згідно чинного законодавства, про що зобов'язується інформувати іншу Сторону негайно.

Винаходи

7.2. Будь-які винаходи здійснені службовцями Інвестора, або ж обох Сторін в процесі виконання Договору є власністю Інвестора. Що стосується винаходів, розроблених службовцями тільки  Порту, вони є власністю Порту.

 РОЗДІЛ 8
ЗАЯВИ І ГАРАНТІЇ СТОРІН

Заяви і гарантії Порту
8.1. Порт заявляє і гарантує, що:

8.1.1. Порт є юридичною особою, що належним чином утворена, такою, що законно існує і не суперечить законодавству України і не вимагає додаткового дозволу і ліцензування для ведення бізнесу з іноземними компаніями;

8.1.2. має права, повноваження і можливості виконувати, здійснювати даний Договір і здійснювати дії, тут передбачені; Порт одержуватиме всі дозволи, які необхідно одержувати від відповідних українських властей для виконання Договору;

8.1.3. Порт отримує усі необхідні Інвестору дозволи в державних органах України для здійснення ним діяльності в Україні;

8.1.4. Порт гарантує, що отримає і використовуватиме для цілей Договору всі необхідні дозволи і/або узгодження і/або ліцензії; Порт заявляє, що у разі неотримання якого-небудь дозволу і/або узгодження і/або ліцензії, відсутність яких зумовлює неможливість виконання Договору відповідно до законодавства України, Порт відшкодує Інвесторові всі фактичні витрати, які Інвестор зазнав у зв'язку з діями, спрямованими на укладення і виконання цього Договору;

8.1.5. Договір належним чином укладений, вступає в дію і підлягає виконанню Портом;

8.1.6. виконання Портом Договору і вчинення зазначених в ньому дій не буде з або без повідомлення або через брак часу, або по цих двох причинах разом:

8.1.6.1. викликати порушення положень законодавства, статуту Порту, внутрішніх положень, до яких це відноситься; або

8.1.6.2. викликати порушення рішень судів, або державних органів; або

8.1.6.3. призводити до порушення або конфлікту щодо яких-небудь умов, положень, до змін терміну, неплатоспроможності, і не приведе до накладення арешту в цілях безпеки, застави майна, іншої власності, що відноситься до якого-небудь правочину, договору, контракту, угоди, предметом якої це майно є або яким така власність може бути обмежена або зачеплена, або правочину, унаслідок якого Порт отримує прибуток.

8.1.7. Порт не є стороною якого-небудь правочину, контракту, угоди, договору, і його власність або її частина не є предметом, не обтяжена і не залежать від якого-небудь правочину, договору, статуту, інших корпоративних обмежень, наказів, судових рішень, статутів, розпоряджень, інших актів і інших обмежень якого-небудь характеру, які можуть:

8.1.7.1. перешкодити Порту укласти Договір або вчинити дії, в нім передбачені; або

8.1.7.2. матеріально і несприятливо вплинути зараз або в майбутньому, на майно Порту, на дієздатність і можливості приймати участь в Інвестиційному Проекті, як передбачено цим Договором;

8.1.8. окрім як в особливих випадках, передбачених в Договорі, жодної згоди, надання повноважень, погодження чи затвердження державних органів або органів місцевого самоврядування не вимагається у зв'язку з укладенням або виконанняи цього Договору або яких-небудь домовленостей, діяльності, що відносяться до Договору;

8.1.9. Порт має всі повноваження і права, а також всі необхідні ліцензії і дозволи державних і адміністративних органів для володіння, користування і розпорядження своєю власністю, і для ведення своєї комерційної діяльності, як передбачено цим Договором і жодне припинення, анулювання чого-небудь з|із| них не передбачається і не загрожує;

8.1.10. Порт здійснює діяльність, передбачену Договором, яка не є порушенням українського законодавства, статуту Порту;

8.1.11. Порт не має невиконаних зобов'язань перед органами виконавчої, законодавчої, судової, адміністративної влади, приватними структурами (такими як арбітраж) на підставі судового рішення, інших актів органів правосуддя;

8.1.12. Щодо предмету Договору відсутні які-небудь скарги, судові справи, розслідування, слідство в центральних, обласних, міських, іноземних або інших судах або державних, адміністративних органах, органах самоврядування, приватних арбітражах, трибуналах, таких, що стосуються власності або майна, діяльності Сторін за даним Договором. Договір не містить підстав для скарг, судових розглядів, арбітражних справ, що несприятливо впливають на майно або власність, діяльність Сторін за даним Договором;

8.1.13. ані Порту, ані його працівникам і посадовим особам, які, постійно або тимчасово працюють у Порті не заборонено на підставі наказу|наказ-інструкції|, рішення, іншого акту суду,  органу самоврядуванн, іншого владного органу здійснювати діяльність, передбачену Договором; 

8.1.14. Порт не має жодних відомостей щодо теперішніх або майбутніх обставин або фактів, які можуть негативно вплинути на діяльність, пов'язану з цілями даного Договору; і

Заяви і гарантії Інвестора
8.2. Інвестор заявляє і гарантує, що:

8.2.1. Інвестор - компанія, яка створена і функціонує на підставі законодавства Німеччини, зобов'язується отримати всі необхідні дозволи для ведення комерційної діяльності як іноземної компанії в будь-яких державах, крім України у зв'язку з комерційною діяльністю, яку вона веде або у зв'язку з володінням, розпорядженням або користуванням, власністю, що є у неї;

8.2.2. Інвестор має всі необхідні повноваження і права для здійснення даного Договору і реалізації його цілей згідно законодавства Німеччини;

8.2.3. Договір належним чином оформлений, вступає в дію і підлягає виконання Інвестором;

8.2.4. виконання Інвестором Договору і вчинення зазначених в ньому дій не буде з або без повідомлення або через брак часу, або по цих двох причинах разом:

8.2.4.1. викликати порушення положень законодавства, статуту Інвестора, внутрішніх положень, до яких це відноситься; або

8.2.4.2. викликати порушення рішень судів, або державних органів; або

8.2.4.3. призводити до порушення або конфлікту щодо яких-небудь умов, положень, до змін терміну, неплатоспроможності, і не приведе до накладення арешту в цілях безпеки, застави майна, іншої власності, що відноситься до якого-небудь правочину, договору, контракту, угоди, предметом якої це майно є або яким така власність може бути обмежена або зачеплена, або правочину, в результаті якого Інвестор отримує прибуток.

8.2.5. Інвестор не є стороною якого-небудь правочину, контракту, угоди, договору, і його власність або її частина не є предметом, не обтяжена і не залежать від якого-небудь правочину, договору, статуту, інших корпоративних обмежень, наказів, судових рішень, статутів, розпоряджень, інших актів і інших обмежень якого-небудь характеру, які можуть:

8.2.5.1. перешкодити Інвестор укласти Договір або вчинити дії, в нім передбачені; або

8.2.5.2. матеріально і несприятливо вплинути зараз або в майбутньому, на майно Інвестора, на дієздатність і можливості приймати участь в Інвестиційному Проекті, як передбачено цим Договором;

8.2.6. окрім як в особливих випадках, передбачених в Договорі, жодної згоди, надання повноважень, погодження чи затвердження державних органів або органів місцевого самоврядування не вимагається у зв'язку з укладенням або виконання цього Договору або яких-небудь домовленостей, діяльності, що відносяться до Договору;

8.2.7. ані Інвестору, ані його працівникам і посадовим особам, які, постійно або тимчасово працюють у Інвестора не заборонено на підставі наказу, рішення, іншого акту суду,  органу самоврядуванн, іншого владного органу здійснювати діяльність, передбачену Договором; 

8.2.8. Інвестор не має жодних відомостей щодо теперішніх або майбутніх обставин або фактів, які можуть негативно вплинути на діяльність, пов'язану з цілями даного Договору; і

8.2.9. Інвестор здійснює діяльність, передбачену Договором, яка не є|з'являється| порушенням статуту Інвестора;

8.2.10. Інвестор не має невиконаних зобов'язань перед органами виконавчої, законодавчої, судової, адміністративної влади, приватними структурами (такими як арбітраж) на підставі судового рішення, інших актів органів правосуддя;

8.2.11. Щодо предмету Договору відсутні які-небудь скарги, судові справи, розслідування, слідство в центральних, обласних, міських, іноземних або інших судах або державних, адміністративних органах, органах самоврядування, приватних арбітражах, трибуналах, таких, що стосуються власності або майна, діяльності Сторін за даним Договором. Договір не містить підстав для скарг, судових розглядів, арбітражних справ, що несприятливо впливають на майно або власність, діяльність Сторін за даним Договором;

ГЛАВА 9
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА УМИСНІ ДІЇ

Відповідальність Сторін за умисні дії

9.1. Сторона повинна нести відповідальність перед іншою Стороною за збитки, витрати, пошкодження, які інша Сторона може зазнати в результаті умисних дій Сторони або її працівників;

Відшкодування збитків

що настали в результаті умисних дій Сторони

9.2. Кожна Сторона погоджується відшкодувати або усунути збитки, втрати, витрати, скарги, пошкодження, і захистити від них іншу Сторону, якщо вони виникли в результаті умисних дій винної Сторони;

Виключення непрямих збитків

9.3. Згідно даної Угоди, Сторони не повинні нести відповідальність прямо або опосередковано, шляхом відшкодування або іншим шляхом іншій Стороні, збитків, якщо вони не зв'язані і не мають відношення до (включаючи халатність і сувору відповідальність) гарантії або іншим чином не пов'язані з втратами доходу, іншими випадковими, особливими, непрямими, економічними збитками.

ГЛАВА 10
РОЗВ’ЯЗАННЯ СПОРІВ
Розв’язання спорів дружнім шляхом

10.1. Якщо між Сторонами виникає спір, Сторони повинні докласти всі зусилля для найбільш швидкого його розв’язання дружнім шляхом та за обопільною згодою. 

Арбітраж

10.2. Якщо спір не був розв’язаний згідно статті 16.1 Договору протягом 30 днів після повідомлення однієї Стороною іншої про своє бажання розв’язати спір, такі спори підлягають остаточному врегулюванню відповідно до Регламенту Арбітражного Інституту Торгової Палати м. Стокгольма, одним або декількома арбітрами, призначеними відповідно до зазначеного Регламенту. Місце проведення арбітражного розгляду – Стокгольм, Швеція.  Арбітражне провадження ведеться англійською мовою. 
Продовження діяльності

10.3. Незважаючи на спори, співробітництво сторін не повинно припинятися і має тривати так довго, як це буде можливо, так, як якби не виникало жодного спору.

ГЛАВА 11
НЕВИКОНАННЯ
Визначення невиконання

11.1. Невиконанням є невиконання Стороною будь-якого з її зобов’язань, у тому числі – неналежне виконання і про строчка виконання.

Втручання іншої Сторони

11.2. Сторона не може посилатися на невиконання, що його припустилася інша Сторона, тією мірою, якою таке невиконання було викликане дією, або бездіяльністю першої сторони, щодо якого перша сторона несе ризик настання. 
Виправлення

11.3. Сторона, яка допустила невиконання може за свій рахунок виправити будь-яке невиконання, за наявності всіх зазначених нижче умов:

11.3.1. така Сторона  без невиправданої затримки повідомить іншу Сторону про засіб та час виконання;

11.3.2. виправлення відповідатиме наявним обставинам;

11.3.3. інша Сторона не має законного інтересу відмовитися від виправлення;

11.3.4. виправлення здійснюється невідкладно.

11.4. При отриманні належного повідомлення про виправлення, потерпіла Сторона не може здійснювати свої права, що є несумісними з виконанням зобов’язань Стороню, о здійснює виправлення невиконаного зобов’язання, до завершення строку на виправлення.

11.5. Потерпіла  Сторона може зупинити виконання свої зобов’язань доки винна сторона не виправить допущене нею невиконання.

11.6. Не дивлячись на виправлення, потерпіла Сторона зберігає право вимашати відшкодування збитків за невиконання, а також будь-якої  іншої шкоди причиненої невиконанням. 

Додатковий строк для виконання

11.7. У випадку, якщо має місце невиконання, потерпіла Сторона може шляхом повідомлення Сторони, що допустила невиконання надати їй додатковий час для виконання.

11.8. Протягом додаткового часу для виконання потерпіла Сторона може зупинити виконання своїх зобов’язань і вимагати відшкодування шкоди, але не може вимагати розірвання договору. Якщо потерпіла Сторона отримує повідомлення Сторони, що допустила невиконання про те, що та не здійснить виконання зобов’язання протягом наданого додаткового часу, або ж якщо після спливу такого додаткового часу зобов’язання не буде виконане, потерпіла Сторона може звертатися до суду з будь-якими позовами.  

Зобов'язання у разі настання форс -мажорных обставин

11.9  Жодна із Сторін не нестиме відповідальності за якого-небудь неналежного виконання або невиконання зобов'язань за цим Договором, у випадку, якщо таке неналежне виконання або невиконання зобов'язань є наслідком форс-мажору. Оскільки через форс-мажор виконання зобов'язань однією Стороною є неможливим і ця Сторона не може запобігти форс-мажорним обставинам, невчасне виконання або невиконання зобов'язань за цим Договором не буде вважається за порушення умов Договору в наступних випадках:

11.9.1 заборони експорту або імпорту або якої-небудь правової перешкоди;

11.9.2. поломок техніки;

11.9.3 природних лих, сильних бурь, приливів води, повеней, землетрусів, обвалів, пожежі, вибухів, блискавок і інших винятково несприятливих погодних умов;

11.9.4. громадянської війни, порушень громадського порядку, війни, блокад, бунтів, терористичних акцій, саботажу і військових дій; і

11.9.5 бойкотів, страйків, локаутів, захватів кампанії або офісів, припинення роботи, або інших дій, здійснених профспілками будь-якої форми, які обумовлюють, що здійснення певних дій будь-якою Стороною не зможе припинити таких обставин;

11.9.6. непередбачених дій урядів, які впливають на виконання Договору;

11.9.7 неможливості отримати або виконати необхідні рішення або постанови уряду, іншого офіційного органу з метою реалізації положень Договору;

11.9.8 змін в законодавстві по навколишньому середовищу, які впливають на виконання Договору.

11.10. Після виникнення форс-мажорних обставин, Сторона, яка не може виконати свої зобов'язання за Договором, повинна попередити негайно іншу Сторону, але у будь-якому випадку, не пізніше, ніж через 5 робочих днів після того, як Стороні  стало відомо про це, або вона повинна була дізнатися про виникнення форс-мажорних обставин, передбачуваний період їх тривалості, а також наслідки. Перша Сторона негайно зробить всі можливі і необхідні заходи для усунення форс-мажорних обставин з метою встановлення відсутності або обмеження майбутніх зобов'язань.

11.11. Виконання зобов'язань, яке неможливо здійснити унаслідок форс-мажорних обставин, може бути відкладене на період їх наявності. Після закінчення такого періоду Сторона, яка не могла виконувати свої зобов'язання повинна негайно проінформувати іншу Сторону, але не пізніше, ніж через 3 робочих дні після припинення форс-мажорних обставин.

11.12. У випадку, якщо період дії форс-мажорних обставин тривати більше 45 днів, або Сторони припускають, що цей період триватиме більше 45 днів, Сторони почнуть переговори з метою пошуку взаємовигідного рішення.

11.13. Якщо Сторони протягом 30 днів після періоду 45 днів або після того, коли Сторони визнали, що період форс-мажору перевищуватиме 45 днів, не ухвалили взаємовигідного рішення, одна із Сторін має право зажадати розірвання цього Договору.

11.14. Кожна Сторона понесе свої витрати, збитки, втрати, заподіяні форс-мажором.

ГЛАВА 12
ЗАГАЛЬНІ|спільні| ПОЛОЖЕННЯ|становища|
Відсутність партнерства або посередництва

12.1. Положення Договору, крім випадків, передбачених окремо, не вважаються за такі, відповідно до яких Сторона є партнером, агентом або юридичним представником іншої Сторони.

Право брати на себе виконання зобов'язань від імені іншої Сторони

12.2. Сторона не має повноважень діяти від імені або переймати на себе які-небудь зобов'язання або відповідальність від імені іншої Сторони, крім тих випадків, що передбачені Договором або спеціально обумовлені. Кожна Сторона повинна гарантувати і забезпечити іншій Стороні і її службовцям, підлеглим і агентам безпеку від яких-небудь втрат, скарг, пошкоджень, відповідальності, що виникають в результаті дії Сторони, прийняття на себе яких-небудь зобов'язань від імені іншої Сторони.

Виключення одного положення не впливає на дійсність інших

12.3. Будь-яке положення даного Договору, яке визнане недійсним, обмеженим, або не застосовується на час його недійсності, заборони, не впливає на дійсність інших положень, що залишилися.

Примусові заходи

12.4. Якщо в який-небудь час будь-яка із Сторін виявиться нездатною виконувати будь-яке зі своїх зобов'язань що виникають з|із| даного Договору, будь-який засіб судового захисту, який може надаватися будь-якій іншій стороні через будь-яке положення, що міститься в даному Договорі і внаслідок такої нездатності доповнюватиме, але не замінювати будь-який засіб судового захисту, що надається також і через закон, і всі такі засоби судового захисту можуть бути використані послідовно або одночасно.

Застосування права вимоги

12.5. Надання часу або відстрочки платежу Стороні, інші зупинки в роботі Сторони не унеможливлює можливості наполягати на строгому виконанні кожної з умов Договору. Здійснення прав Сторони має бути засноване на вимозі виконання зобов'язань іншою Стороною і відшкодуванні збитків, пов'язаних з порушенням прав Сторони.

Інші гарантії

12.6. Кожна Сторона повинна швидко і точно виконувати і доставляти іншій Стороні такі документи вчинювати дії, які вона може час від часу обгрунтовано вимагати для ефективнішого виконання Договору.

Повідомлення

12.7. Будь-які повідомлення або акцепти, необхідні або дозволені згідно з умовами Договору, мають бути належним чином доставлені Стороні, якій вони адресовані. Доставка їх Стороні по електронній пошті, поштовим листом з описом вкладення поштового відправлення та повідомленням про врученння, або за допомогою факсимільного зв'язку здійснюється таким чином:

Для Порту:

ДЕРЖАВНЕ ПІДПРИЄМСТВО „АККЕРМАНСЬКИЙ МОРСЬКИЙ ТОРГОВЕЛЬНИЙ ПОРТ”
вулиця Портова, 1 Аккерманський район, Чорноморька область, Україна, 68560 

До уваги: Гусинюка Петра Івановича., генерального директора
Факс №: +3804875 86423
E-mail|: akkermanport@ukr.net
Для Інвестора:

Lubeck Port Terminal GmbH
Fleischhauerstrasse 90, Lubeck. Germany. 23552|
Attention|: Mr|. Hans Zimmermann |
Managing| Director|
Fax|: +49 451706752
E-mail: zimmermann@lpt.de 
Або на інші адреси або номери факсів, надані письмово Сторонами. Будь-яке повідомлення, персонально доставлене до 4.30 вечора за місцевим часом доставки в будь-який робочий день (окрім суботи, неділі, дня державного свята в місці, куди повідомлення доставлене), слід вважати доставленим в день здійснення доставки. Будь-яке повідомлення, доставлене особисто після 4.30 пополудні за місцевим часом в місці доставки, вважається за доставлене на наступний робочий день. Будь-яке повідомлення відправлене, як було вказано раніше, вважатиметься за отримане і вручене через 14 днів, з дня його відправки поштою, якщо немає жодних поштових страйків або інших проблем, що перешкодили  доставці.  Якщо страйки були, повідомлення повинне вважатися за доставлене і вручене за фактом його реального отримання. Будь-яке повідомлення, передане факсом, по електронній пошті, до 4.30 вечора за місцевим часом в робочий день в місце, куди воно відправлене буде вважатися за отримане і вручене в день його відправки. Будь-яке повідомлення, відправлене після 4.30 вечора за місцевим часом в місце призначення, вважатиметься за отримане і передане| | на наступний робочий день.

Зміна і розірвання даного Договору
12.8. Жодні зміни і доповнення до даного Договору не є дійсними доки вони не викладені письмово і не підписані Сторонами. Зміни і доповнення до даного договору повинні бути оформлені виключно у письмовому вигляді шляхом підписання додаткових угод, протоколів до договору. Додаткові угоди і протоколи можуть змінювати або доповнювати даний договір за умови їх підписання уповноваженими представниками сторін. Одностороння відмова від Договору не допускається. 
Право, що підлягає застосуванню
12.9. Договір врегульовано Принципами УНІДРУА 2004 р. положення яких доповнюються, якщо це буде необхідно, положеннями права України.

Повний Договір
12.10. Даний Договір містить повну домовленість з його предмету між Сторонами і немає жодних заяв, зобов'язань або угод, письмових або усних, які б виражали|виказували| або мали на увазі які-небудь стосунки між сторонами, крім тих, про які йде мова|промова| в даному Договорі.  Усі додатки за Цим Договором є його невід'ємною частиною.
Мова|язик| Договору і документообігу

12.11. Договір складений українською мовою і супроводжується перекладом англійською мовою. У разі невідповідності перекладу тексту оригіналу, український текст матиме превалююче значення. Всі документи, адресовані однією Стороною іншій Стороні, мають бути викладені українською, російською, або англійською мовою. Документи, надання яких потрібне в яких-небудь державних, муніципальних і інші органи України, підготовлені і викладені на українській і/або російській мові, будуть перекладені на англійську мову і надані Інвесторові до моменту їх подачі в такі органи.

Переуступка

12.12. Жодна із Сторін не може переуступати цей Договір або які-небудь права або обов'язки за цим Договором без попередньої письмової згоди інших учасників Договору, які не будуть без причин затримувати або відкладати вираження своєї згоди |. Інвестор має право переуступити всі свої права за Договором пов’язаній із собою особі, у тому числі – розділити між такими особами права та зобов’язання щодо різних частин УППК.
Практика

12.13. Даний Договір і все, що в ньому міститься, повинно служити для отримання доходів і їх розподілу між Сторонами спільно з їх особистими представниками, наступниками і правонаступниками.

Довіра

12.14. Будь-які правочини між Сторонами мають бути засновані на наданні повній інформації про всі фінансові умови, на добросовісності і на чесній співпраці.

Підписання Угоди

12.15. Даний Договір підписаний у двох примірниках рівної сили по одному для кожної Сторони. 

Набуття Договором сили

12.16. Даний договір набуває чинності після його підписання уповноваженими представниками Сторін та погодження цього договору уповноваженими органами державної влади України.

ІНВЕСТОР:                                                                        ПОРТ:

____________________________________                      _________________________________
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